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Books　That　Travelled　from

　　　　　Kathmandu　to　Tokyo

　　Revisiting　the　Kawaguchi　Manuscripts　in　the　Collections

of　Rissho　University，　U－Tokyo　and　the　Toyo　Bunko

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Shanker　THApA

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Kazし1nori　SAsAKI

Prologue

　Ekai　Kawaguchi　is　remembered　with　enormous　respect　among　Sanskrit　and　Buddhist

scholars　in　Japan　and　also　in　the　outside　world　for　lユis　contributions　in　the　field　of　Sanskrit

manuscript　collections　written　and　copied　in　the　Kathmandu　valley　in　Nepa1，　Considering　the

importance　of　Sanskrit　manuscripts　in　times　to　come，　Kawaguchi　had　endured　arduous　jour－

neys　in　India，　Nepal　and　across　the　Himalayas　to　Tibet　with　the　primary　objective　of　collect－

ing　Mahayana　manuscripts　written　in　ancient　and　medieval　times．　He　collected　primarily

Sanskrit　manuscripts　produced　in　medieval　Nepal．　and　Tibetan　manuscripts　and　xylographs

produced　in　Tibet．　His　collection　consists　of　very　important　manuscripts　which　are　now　pre－

Served　in　different　repoSitories　in　TOkyO．　HiS　COntribUtiOn　iS　the　most　preCiOUS　wOrk　that　haS

provided　Japan　with　a　golden　opportunity　to　hold　those　priceless　Inaterials．　For　those　medie－

val　b（⊃oks，　Ekai　Kawaguchi　wagered　his］ife．　He　set　out　on　a　life－threaiening　journey　in　the

Himalayan　plateaus　through　the　high　mountain　ranges　in　Mustahg　iI／western　Nepal　and　then

Tibet．　Neither　his　loumey　nor　his　sojoしlrn　in　Tibet　was　colnfortable　or　easv，　He　was　onlv　con－

cemed　with　collecting　manuscripts　and　artifacts，　He　successfuUy　collected　manuscripts　and

managed　to　dispatch　them　to　Japan　via　India，　Kawagしlchi’s　eff（）rts　finally　helped　develop

repositories　of　Nepalese　arld　Tibetan　manuscripts　in　Japan．　It　is，　in　fact，　the　greatest　accom－

plishment　of　a　Japanese　Inonk，　one　that　will　rernain　fo1’centuries　to　come．

Ekai　Kawaguchl　and　His　Mission

　　Kawaguchi　was　a　Japanese　Zen　m⊂）nk　born　on　February　26，1866　in　Sakai［Osakal，　Japar1．

He　is　the　person　who　laid　the　foしlndations　for　people－to－people　contacts　between　Nepal　and

Japan　tha！began　with　his　visit　in　1899．　His　primary　rnotive　was　to　collect　Inanuscripts　in　the
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places　he　visited．　He　even　collected　Sanskrit　manuscripts　in　Nepal　with　the　permission　of

HRH　Maharaja　Chandra　Shulnsher，　who　also　presented　him　with　several　volumes　of　Buddhist

manuscripts．　Kawaguchi　visited　Nepal　several　times　and　was　accompanied　by　Prof．　Takakusu

On　SOrne　OCCaSiOnS．

Japanese　Interest　in　Nepalese　Manuscripts

　　Nepal　has　made　major　contributions　to　the　preservation　and　spread　of　Buddhist　Sanskrit

manuscripts　after　the　destruction　of　Nalanda　and　Vikram§lla　monastic　centers　around　the

end　of　the　12th　century．　Nepal　inherited　the　literary　tradition　of　Sanskrit　Buddhism　of　India

at　that　tilne，　and　the　arrival　of　expatriate　Indian　monks　also　contributed　positively　to　the

development　of　Buddhist　scholarship　in　Nepal，

　　Nepal　is　a　storehouse　of　Buddhist　Sanskrit　manuscripts，　which　are　the　authentic　sources　of

Indian　Buddhism．　Nepal　has　rendered　an　invaluable　contribution　in　the　preservation　of　those

resources，　which　lay　intact　fbr　more　than　one　thousand　years．　After　the　existence　of　the　man－

uscripts　became　known　to　the　world　in　the　mid－19th　century，　the　manuscripts　began　movirlg

ωtof　Nepal，

　　Nepal　has　contributed　significarユtly　to　the　preservation　of　Sanskrit　Buddhist　manuscripts

written　by　eminent　Indian　monks　and　lay　Buddhist　scholars．　Nepars　effort　made　it　the　store－

house　of　Sanskrit　Buddhist　manuscripts．　Preserving　the　body　of　Buddhist　Sanskrit　literature

is　extremely　important　in　order　to　preserve　authentic　Indian　Buddhism．　The　circulation　of

the　manuscripts　outside　Nepal　has　further　contributed　to　the　propagation　of　Indian　Buddhism

irユits　most　authentic　fbrm．　Nepal’s　Sanskrit　manuscripts　are　therefore　extremely　valuable．

　　After　Brian　Hodgson　revealed，　in　the　middle　of　the　lgth　century，　that　Nepal　was　the　abode

of　Sanskrit　Buddhist　manuscripts、　scholars　gradually　turned　their　attention　there，　The　entire

world　learned　about　the　Buddhist　Sanskrit　manuscripts　of　Nepal　through　Hodgson，　Obviously．

Tibetan，　Chinese，　and　Japanese　Buddhist　scholars　and　monks　obtained　Sanskrit　manuscripts

　　　　　　くり

in　Nepal．　Foreign　collectors　took　a　huge　amount　of　manuscripts　to　various　countries　for　aca－

demic　as　well　as　religious　purposes．　Indian　expatriate　monks　and　preachers　also　carried　Nep－

alese　manuscripts　to　the　countries　in　the　North　they　visited，　As　a　result，　a　considerable

number　of　Nepars　Sanskrit　Buddhist　manuscripts　can　be　found　in　Asian　countries，　Although

India　is　where　the　Buddhist　Sanskrit　manuscripts　were　written．　they　did　not　survive　in　their

homeland，　However，　Nepal　has　preserved　almost　all　such　Sanskrit　texts　intact．　Thus，　com－

plete　Sanskrit　Buddhist　manuscripts　written　in　Newari　and　Rafijana　script　are　available　in
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Nepal，　This　is　the　Inost　precious　gifr　of　Nepal，　which　contributed　in　preserving　Indian　Bud－

dhisln　inτhe　ol’iginal　form、τo　the　world　community，

　　Foreign　collectors　had　opportunities　to　obtain　vast　masses　of　Sanskriてmanuscripts　in

Nepal　until　the　1970s　and　1980s．　This　led　to　establishing　1’epositories　of　Nepaiese　Buddhist

manuscripts　in　different　countries，　including　Japan．　Individuals　from　western　Europe，　particし1－

larly　the　British，　studied　Nepalese　Buddhist　manuscr｛pts，　Similarly，　scholars　from　other　coun－

tries　also　appeared　to　collect，　study　and　preserve　Nepalese　manuscripts．　At　present．　various

foreign　institutions　have　individual　repositories　of　Nepalese　Buddhist　manuscripts．　where

original　manuscript　copies　or　microfillns　are　kept．　Many　catalogues　on　those　Inanuscripts

have　also　been　pubiished　in　Nepal　and　elsewhere，　Manuscript　collectors　from　Britain，　Japan，

India．　France，　Russia．　Italy　and　Germany，　and　religious　preachers　and　practitioners　from

Tibet．　China，　Japan　or　other　countries　obtained　Sanskrit　Buddhist　manuscripts　from　Nepal

written　in　Newarl　script　in　bulk　or　as　copies．

　　Due　to　the　importance　of　the　Buddhist　Sanskrit　manuscripts　of　NepaL　Japanese　scholars

and　monks　took　keen　interest　in　them，　Sirnilar　to　the　work　of　BrialユHodgson，　Daniel　Wright，

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　エゴ　　　　　　　　　しり　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　くり

Hara　Prasad　Shastri，　Cecil　BendaU．　D，　E，　Boeck、　Benoytosh　Bhattacharya　and　others．　Japanese

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　しヨ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　くの

scholars．　particularly　the　Venerable　Ekai　Kawaguchi　and　Jurljiro　Takakusu．　also　collected　and

studied　the　Sanskrit　manuscripts　of　Nepal．　They　were　the　pioneers　among　Japanese　enthusi－

asts　in　obtaining　Nepalese　Buddhist　manuscripts．　Since　then．　many　Japanese　scholars　have

studied　and　worked　oll　Nepalese　manしlscripts．　At　present，　Nepalese　lnanしlscripts　are　depos－

ited　and　preserved　in　various　university　libraries．　archives　and　research　centers　in　Japan，

Similarly．　extensive　microfilms　of　Nepalese　manuscripts　are　kept　at　the　Buddhist　Library　in

Nagoya．　which　is　the　most　significant　private　Sanskrit　manuscript　library　in　Japan．

　　Japan　has　produced　eminent　Buddhist　and　Sanskrit　scholars　who　worked　meticulously　on

Nepalese　Buddhist　manuscripts，　A　large　number　of　Japanese　Buddhist　scholars　pursued

research　on　those　Buddhist　texts　and　published　their　research　in　English　and　Japanese．　Many

of　them　worked　on　criticism　of　various　Buddhist　texts．　Similarly，　such　publications　cover　a

wide　variety　of　Buddhist　themes．　Aithough　a　great　many　Nepalese　Buddhist　Inanuscripts　are

in　the　possession　of　various　archives　and　libraries　throughout　Europe，　Japanese　collections　of

Nepalese　manuscripts　are　equally　important，　Howeve1’．　not　much　has　been　written　on　Japan’s

contribution三n　the　study　of　Nepalese　Buddhist　rnanuscripts　in　Japanese　collections，　thereby

preserving　Indian　Buddhism．　The　availability　of　Nepalese　manuscripts　in　Japan　enabled

native　scholars　to　contribute　in　the　continuity　of　knowledge　of　authentic　Indian　Buddhism．
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Japanese　Repositories　of　Nepalese　Mss．

　　Japanese　enthusiasts　of　Sanskrit　manuscripts　also　began　to　appear　to　obtain　Buddhist　San－

skrit　manuscripts　of　Nepal　at　the　beginning　of　the　20th　century．　As　a　matter　of　fact．　they　col－

lected　abundant　volumes　of　Buddhist　Sanskrit　manuscripts　which　are　now　kept　in　various

archives　and　university　libraries　in　Japan，　Consequently，　there　are　Nepalese　Buddhist　manu一

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　にエ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　いハ

scripts　at　the　University　of　Tokyo　Library，　the　Faculty　of　Letters　of　Kyoto　University，　the

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　くきり　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　いり

Tokai　University　Library，　the　Taisho　Archive．　Soka　University．　Ryukoku　University，　Bukkyo

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　エミロ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　くココ

University，　the　Otani　collection．　the　Institute　of　Oriental　Philosophy　arld　the　Toyo　Bunko．

Nagoya　City　Museum（NCM：）also　has　some　Nepalese　manuscripts　in　its　collection．　Before

those　manuscripts　were　given　to　the　NCM。　they　were　known　as　the　Kamiya　collection　of

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　くエの

Nepalese　Buddhist　manuscripts．　All　these　medieval　textual　resources　in　the　form　of　manu－

scripts　are　extremely　significant．　The　collections　initiated　by　the　Venerable　Kawaguchi　have

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　くじり

been　considered　the　most　significant．

The　Kawaguchi　Manuscripts

　　Ekai　Kawaguchi　was　a　well　known　manuscript　collector　who　collected　Sanskrit　rnanu－

scripts　in　Nepal　and　Tibet．　Until　March　l891，　he　served　as　Rector　of　the　Gohyaku　Rakan　tem－

ple　in　Tokyo．　He　then　spent　about　three　years　as　a　Buddhist　ascetic　in　Kyoto　where　he

studied　Chinese　Buddhist　texts，　Later．　he　developed　an　interest　in　studying　the　Tibetan　lan－

guage　and　traveled　to　Tibet．　He　arrived　in　India　in　August　1897．　After　learning　the　Tibetan

language　in　Darjeeling，　he　traveled　all　the　way　to　Tibet　via　NepaL　Kawagし1chl　undertook　a

second　sojourn　there　from　September　1904　to　September　1915．　He　brought　back　the　Tibetan

Buddhist　canon　and　Sanskrit　manuscripts，　He　also　discovered　Nepalese　Buddhist　manuscripts

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　イドの

in　the　Salu　monastery　in　Tibet．　which　he　obtained　and　carried　to　Japan．　Kawaguchi　trans－

lated　Saddharmapupdarika　S［ltra，　VimalakirtinirdeSa　Sutra，　Srlmaladevl　S〔ltra　and　Guhyasa一

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　いパ

maja　Tantra　into　Japanese．　During　that　rime．　Kawaguchi　learned　that　Nepal　was　the

storehouse　of　original　Mahayana　texts、　as　thisてruth　had　already　been　revealed　by　the　great

British　scholar　and　well　known　Orientalist　Brian　Hodgson　in　the　1840s．　Kawaguchi　also　real－

ized　that　the　SUtras　translated　into　Tibetan　from　the　Sanskrit　originals　presented　a　more

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　にコ

accuraてe　meaning　of　the　original　texts．　He　opined　that：

　　　　　With　respect　to　academics，　it　is　very　interesting　and　valuabie　to　study　Buddhist　texts

　　　　by　comparing　the　Tibetan　texts　with　Chinese　texts．　Therefore．　it　is　necessary　to　go　to
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　　　Tibet　and　to　study　the　Tibetan　language，

　　While　in　Kathlnandu．　Kawaguchi　stayed　in　Bouddha（Kathmandu）as　the　guest　of　Chiniya

Lama，　waiting　to　collect　Buddhist　manuscripts．　He　collected　such　texts　in　Kathmandu　and

other　places，　but　it　was　not　easy　for　hirn．　At　that　time，　he　asked　Nepalese　Premier　Chandra

Shumsher　to　exchange　Sanskrit　Satras　for　the　Japanese　version　of　the　complete　collection　of

the　Chinese　Buddhist　canon．　The　Premier　agreed　to　his　request．　Finally，　Kawaguchi　brought

aset　of　Japanese　Buddhist　Tripitaka　printed　at　Obakusan　Manpukuji，　Kyoto，　to　present　to　the

Nepalese　Premier　in　1905．　Ryozaburo　Sakaki　of　Kyoto　Imperial　University　is　also　said　to　have

collected　Buddhist　SUtras　in！910．　However，　details　of　this　are　not　available，　Bunkyo　Aoki，

another　Japanese　traveler．　entered　Tibet　via　Ilam　in　eastern　Nepal　by　the　order　of　Kozし1i

Otani　in　September　1912、　His　travels　were　also　connected　to　activities　related　to　Buddhism，

　　Several　young　Japanese　scholars　joined　Kawaguchi　in　Varanasi　on　the　way　to　Nepal，　Prof．

Junjiro　Takakusu　of　Tokyo　Imperial　University　also　visited　him　on　his　way　back　to　Japan

from　England．　Three　Japanese　scholars－Junjiro　Takakusu、　Jiryo　Masuda　and　Dogen　Tani－

erltered　Nepal　under　Kawaguchi’s　guidance　without　travel　visas．　Soon　after　they　came　to

Nepal、　Ekai　Kawaguchi　and　Ryutai　Hasebe　also　arrived　in　February　1913　and　obtained　Bud－

dhist　manuscripts．

　　The　Kawaguchi　manuscripts　in　both　Sanskrit　and　Tibetan　are　held　at　Tokyo，　Rissho，

Taisho　and　Tohoku　universities　and　the　Tovo　Bunko．

Rissho　University　Manuscripts

　　Rissho　University　is　a　Blユddhist　University　established　in　Shinagawa　in　the　heart　of　Tokyo．

It　maintains　an　excellent　archival　section　dedicated　to　preserving　and　managing　various　Chi－

nese　and　Japanese　ancient　books　and　Inan一

uscripts．　It　is　notable　that　Rissho　owns　a

very　important　Sanskrit　manuscript　and

also　a　folio　of　an〔〕ther　title．　These　areエhe

parts　of　the　Kawaguchi　manし1scripts

which　Kawaguchi　obtained　in　KathInandu．

which　haPpened　to　arrive　at　Rissh｛．）ol／ly

after　his　death．　The　Kawaguchi　Inanu－

scripts　at　Rissho　are　the　GandavyUha

SUtra　in　complete　folios　and　a　single　folio

／r・A．．、

蓬ふ’パ㌦諏　ジ三・

w一一　＝t”1∴一一1．円で二．．　ぐべ“．・べ．C

Rissho　University　Library

　　・当幽品
／＋w．1’F　pT－”“’＾t

　　　　　；：t’
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Dr．　Shoji　Gn　the　very　back）showing　the　GaOqavYOha

　　　manuscript　to　Prof．　Thapa（in　the　very　front）

worshipping　110　Kalyar　ramitras．　However，　the　SUtra　elaborates　only　53　Kalya阜amitras．　Sud

hana　SreSthldaraka　received　various　teach口1gs，　pardcularly　Bodhisattvacarya

Pra煎dhana　mentioned　in　this　S口tra　is　a　popular　text　for　recitation　among　Mahayana　Bud・

dhists．

　　Available　information　on　the　medieval　Nepalese　book　suggests　that　the　Gan4aのノ励αmanu・

script　now　at　Rissho　University　was　in　the　possession　of　Ekai　Kawaguchi　himself　even　after

he　handed　over　the　Sanskrit　coUection　to　Tokyo　Imperial　University．　Hokei　Izumi，　who　was

also　a　Buddhist　monk，　probably　borrowed　it　from　h㎞．　This　manuscript　remained　with　Izunli

after　the　death　of　Kawaguchi．　It　was　during　that　time　that　Izumi，　in　conaboration　with　the

famous　Daisetz　Teitaro　Suzuki，　edited　the　manuscript　and　published　it　as　The　Ga”davy励α

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ぴおラ

Sditra，　Parts　I　to　IV，　in　Kyoto．

　　After　that　manuscript　came　to　Rissho　University，　it　was　kept　at　the　Center　for　lnformation

and　Media　at　the　Osaki　Library．　It　remained　unt皿ched　unUl　2009，　when　Shoji　Fumio　opened

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　くエの

a　chest　and　began　workmg　on　it．　Akira　Kawaguchi　referred　to　the　collection　of　manuscripts

kept　at　Rissho　in　his　book　in　1961，　saymg　that　those　manuscr元pts　were　kept　at　the　residence

of　Ekai’s　younger　brother，　Hanzui　Kawaguchi，　h〕Tokyo．　Only　after　the　final　departure　of　Ekai

Kawaguchi　to　the　Sukhavati　did　the　manuscripts　come　to　the　Research　Institute　for　the

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　くねラ

Study　of　Mutual　Influence　of　East　and　West　at　Rissho　University．　Today，　these　medieval

manuscripts　are　held　at　the　Rissho　University　Library．

　　The　Gan4avy励a　manuscript　is　wen　maintained　at　the　hbrary．　It　is　kept　in　a　custom－de－

signed　acid一丘ee　paper　box　for　ensured　preserva廿on．　This　is　a　ful　text　manuscript　conta㎞g

401fOnos　written　on　both　sides　in　Pracalit　Newar正sc亘pL　Each　folio　has　seven　Unes．　There　is

of　Sa】pvarodaya　Tantra　The　fact　t　lat

Daisetz　Teitaro　Suzuki　and　Hokei

Izumi　worked　together　on　the　Ga阜一

davyuha　Sutra　gives　it　further　signi丘一

cance．　The　subject　of　the　manuscripts

focuses　on　the　Kalyapamitras．　It　deals

with　the　efforts　of　ascetics　to　search

for　the　perfect　teacher　or　the　KalyaOa－

mitras．　Maitreya　Bodhisattva　points

out　that　Sudhana　Sresthidaraka　accu－

mulated　knowledge　attending　to　or

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Bhadracari
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aspectacular　ilnage　of　Bodhisatrva　Padmapanl　in　the　firsr　t－oli（）．

The　University　of　Tokyo　Manuscripts

　　Ekai　Kawaguchi　visited　Nepal　and　Tibet　with　the　sac1’ed〔．）bjective　of　collecting　Sanski・it

and　Tibetan　Buddhist　manuscriprs．　In　fact、　as　a　Zen　Buddhist　n〕onk，　Kawaguchi　was　quite

aware　of　their　significance　in　acquiring　pure　knowledge　of　Mahayana　Buddhism，　for　which　he

had　endured　great　and　sometimes　life－threatening　difficulties　in　both　countries．　The　Kawagu－

chi　mission　is　historica］、　courageous　arld　certainly　time－bound　for　enriching　Buddhist　scholar－

ship　as　well　as　perfecting　the　practice　of　Mahayana　Buddhisln　based　on　the　textual　rradition．

Thus，　Kawaguchi’s　contribution　is　a　precious　and　priceless　one　that　has　provided　Japanese

Buddhist　intelligentsia　easy　access　to　these　literary　mate1・ials　in　their　home　country，　particu－

larly　in　Tokyo．　And　of　coul・se．　the　contribution　of　Pr（）f－Takakusu　Junjiro　too　cannot　be　over－

looked

　　In　Kathmandu，　Kawaguchi　was　able　to　have　an　audience　with　Prelnier　Chandra　Shumsher，

After　realizing　the　pure　motive　of　the　Zen　monk．　the　Prelnier　ordered　his　subordinates　to

search　for　manuscripts　written　in　Newarl　script，　Kawaguchi　was　ultimately　presented　wirh

hundreds　of　voIumes　of　Buddhist　Sanskrit　manuscripts　written　in　Nepalese　script．　Inainly

Pracalit　N　ewarl．　Kawaguchi　also　put　personal　effort　in　directly　finding　rnanuscripts　through

his　Nepali　contacts　in　Kathmandu，　The　collection　of　Sanskrit　texts　was　transferred　to　Tokvo，

later　to　be　deposited　in　the　collections　of　Rissho　University，　Toyo　Bunko　and　the　University

of　Tokyo．　Altogether，　Kawaguchi　obtained　390　volumes　of　Nepalese　Buddhist　manuscripts．

　　At　present，　there　are　a　total　of　566　Nepalese　Buddhist　manuscripts　in　the　University　of

Tokyo　collection．　Ekai　Kawaguchi　and　Junjiro　Takakusu　donated　those　manuscripts，　which

they　collected　in　N　epal　in　l913　and　1915

　　There　is　a　hand－written　catalogue．

known　as　the　Nlatsunarni　Cataユogue．　of　the

Kawaguchi　and　Takakusu　collection　kept

at　the　University　of　Tokyo　Library，　which

provides　elaborated　information　on　the

manuscripts．　This　catalogue，　consisting　of

anumber　of　hand－written　volしlmes　in　thin

blue　hard　notebooks．　is　a　prelilninary　cata－

logue　of　the　Nepalese　manuscripts，　There

1■■■■■■■■蓼　　　　　　　　　　掴■■■■■■■■匿

　　　General　Library，　University　of　TOKYO
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are　39　such　catalogues　now　kept　at　the　rea（㎞g　room　of　the　University　of　Tokyo　Library．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　くむ

The　Matsunami　Catabgue，　prepared　by　Matsunami　Seiren，　the　direct　disciple　of　Takakusu，

Usts　the　Sanskrit　manusc亘pts　of　the　Kawaguchi－Takakusu　conection．　The　first　page．in　each

volume　lists　the　manuscripts却de曲that　volume．　Each　manuscript　entry　carries　a　suMx

such　as“Ka”or“Ta”to　ident晦the　source　of　the　manuscript　meaning　that　the　manuscript

came　there　either　from　Kawaguchi　or　Takakusu．　This　catalogue　also　records　basic　informa一

目on　such　as　type　of　manuscript　total　number　of　leaves，　lines　in　each　folio，　its　size，　script　in

which　the　manuscript　is　written　and　nlustrations，　if　any．　Later，　Seiren　Matsunami　compned

and　pubHshed　an　elaborated　catalogue　of　the　University　of　Tokyo　manuscripts　that　Kawagu－

chi　and　Takakushu　obtained　ill　Kathmandu．　The　U－Tokyo　manuscripts　are　class近ed　accord一

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　クing　to　the　SOtra，　Avadana，　Tantra，　Dhara垣and　Sastエa　categories．　The　catalogue　also　lists　89

non－Buddhist　manuscripts．　All　entries　in　the　catalogue　are　gr皿ped　into　six　main　thematic

groups，　which　also　contain　detaUs　on　title，　appearance，　property，　fohos，㎞es　and　size　of　the

foUo，　ms．　number，　date　of　transcription，　script，　ini1ゴal　words，　frame　narratives　and　a　short

description．　III　addition　to　this　information，　each　manuscript　refers　to　other　published　cata－

logues　in　which　the　same　manuscripts　are∬sted．　The　catalogue　numbers　of　the　Taisho　and

Pekmg　editions　are　also　included　in　each　manusc亘pt　in　this　catalogue．　If　the　entry　has　a　Chi－

nese　transla廿on，　t　lis　information　is　also　9iven　in　each　manuscript．　The　relationship　of　the

manuscript　with　the　conections　at　the　Blr　Library　conection（Nepal）and　the　Royal　Asiatic

Society　at　Kolkata　is　also　indicated．　Other　important　information　provided　so　far　is　the　details

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　くおラ

of　the　chapters　in　a　manuscript．

The　Toyo　Bunko　Manuscripts

Toyo　Bunko，　literaUy“Oriental　Library，” got　its　formal　start　in　1924　as　a　public　entity　in

　　　　　Tokyo　focusing　on　Asian　studies．　It　is　the

Toyo　Bunko（The　Oriental　Library）

largest　Asian　Studies　library㎞Japan　and

one　of　the　iargest　libraries　of　its　kind　in

the　world．　The　foundation　for　the　institu－

tion　was　laid　in　1917　when　Hisaya　Iwasaki，

founder　of　the　Mitsubishi　prewar　zaibatsu，

the　purchased　a　vast　trove　of　Chinese

materials　from　George　Morrison．

　　Accordingly，　among　other　valuable　Ori一
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ental　archives，　it　has　a　very　prominent　Nepal　Sanskrit　and　Tibetan　manuscript　collection

donated　by　Kawaguchi　Ekai，　Its　Tibetan　collection　is　the　best　collection　for　Tibetan　studies　in

Japan．　Its　Sanskrit　manuscript　collection　from　Nepal　is　also　very　significant，　although　it　cor1－

tains　few　exemplars，　These　are　priceless　collections　of　ancient　Oriental　wisdom　that　flour－

ished　in　Nepal　and　India．

Conclusion

　　The　importance　of　Sanskrit　Buddhist　manuscripts　of　Nepal　written，　used　and　preserved　by

the　NTewar　people　lies　in　the　fact　that　they　are　the　only　extant　Sanskrit　originals　of　Mahayana

Buddhism．　Those　manuscripts、　preserved　intact　for　almost　1．100　years．　have　enabied　the

scholarly　world　to　study　them　and　reiigious　cornmunities　to　venerate　them．　After　the　middle

of　the　19th　century，　rnany　people　tried　to　obtain　them．　During　the　coし1rse　of　time，　Nepalese

manuscripts　spread　to　Great　Britain，　France，　Germany，　Russia．　Italy，　Denmark，　India，　Tibet

and　China．　Through　the　efforts　of　Kawaguchi　and　Takakusu，　some　600　Nepalese　manuscripts

arrived　in　Japan．　which　are　now　at　the　University　of　Tokyo，　Rissho　University　and　the　Toyo

Bunko．　These　collections　constitute　the　most　valuable　Sanskrit　manuscript　collections　in

Japan．　A　great　number　of　Japanese　academics　and　Sanskrit　scholars　have　stしldied　and

worked　on　the　Nepalese　manuscripts，　making　enormous　contributions　to　this　field　of　scholar－

ship．　They　have　also　studied　Japanese　collections．　The　most　significant　aspect　of　the　Univer－

sity　of　Tokyo　manuscripts　is　that　they　contain　several　volumes　of　the　Saddharmapupdarika

Sutra，　which　is　of　greater　value　for　Japanese　Buddhists，　Due　to　the　importance　of　the　Univer－

sity　of　Tokyo　manuscripts．　Japanese　Buddhists　scholars　are　very　keenly　interested　in　Nepal－

ese　Buddhist　manuscriprs．

Notes

‘lU　Scholars　and　other　enthusiasts　from　Europe　obtained　Buddhist　Sanskrit　manuscripts　in　Nepal　from　time

　　　to　time．　A［present，　Nepa］ese　manuscr1pts　are　preserved　in　archives　and　libraries　in　the　U．K．．　France，

　　　Germany，　Iraly，　Russia，　Norway，　Denlnark，　India，　Japan．　Tibet　and　China．　For　details．　see：Shanker　Thapa，

　　　B〃〔ノ〔〃liSt　Sa〃s｝irit　Literαtt｛r〔・ρ／，Vef）α／，　Seoul：Minjoksa　Publishing　Co．，2005；Shanker　Thapa，　Buddhist　Saエ／－

　　　skrit　Manuscripts　of　Nepal’，　Rθta〃7ba，　VoL　24，　No．3＆4，　Jul－Dec．2004，　Lalitpur，　pp．15－24．

ぼ、　Cec“BendaW。∫o芝｛rlt〔・NτヅL｛｝ργαγぎωn（l　Archαeolo9｛ぐal　Res．　eαγぐh｛キ量．NTePal　an（I　N’｝γt｝1（’nl　Ind｛a　During　the

　　　レレ7〃ter　Of1884－8．「），　New　Deihi：Asian　Education　Series，1991，　pp．1－38：Cecn　Bendall，’Notes　on　a　Co］lecてion

　　　（．）fManuscripts　Obtained　by　Dr．　Gimlette　at　Kathmandu’，ノθu〃tal　Of　R〔）”、1α／，4siatic　Sθ〔・↓ρ亡v，1888，　pp．549－

　　　551．

：131）　Percival　Landon，．Ne♪a！，　Vol．　II，　Kathmandu：Ratna　Pustak　Bhandar．1976．　p．300．
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要　旨

カトマンドゥから東京へと旅した書物
立正大学、東京大学、東洋文庫所蔵

河口慧海将来ネパール梵語写本再見分
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　ネパールに残存するサンスクリット語（梵語）写本はインドにおける大乗仏教の姿を現

在に伝える貴重な資料であり、仏教研究において計り知れない価値をもっている・英国東

インド会社の駐在員としてカトマンドゥに着任したBHポジソンは、ネパールが仏教梵語

写本の宝庫であることを発見し、公表した、ポジソンの報告後、その貴重な研究資料を手

に入れようとネパール人りを目指す入々が相次いだ，二人の傑出した日本人、河i・1慧海と

高楠順次郎もまたネパールに向けての困難な旅を敢行した。彼らが現地で入手した梵語仏

教写本は日本へと将来され、立正大学、東京大学、東洋文庫に分有されて、今日、日本に

おける最大の梵語写本のコレクションを構成している，河口・高楠のコレクション以外に

も日本にはいくつかのネパール写本コレクションが存在しており、それらが国内に存在し

ていることにより、日本の仏教研究者たちは相当な研究上の利益を享受しえているのであ

る。

　今回は河口慧海により将来された仏教梵語写本を訪ねて、日本の上記三つの機関を訪れ

た。立正大学所蔵の写本の白眉はGα元z4αびη加（「華厳経］入法界品）で、これは最終葉一

枚を除く全紙が残っている非常に貴重なものである，東京大学には河口が高楠と共にもた

らした写本の大半が所蔵されている，このコレクションのカタログは最初、松濤誠廉（1903

－　1979）により手書きのノートとして準備され、後に出版された。東京大学のコレクショ

ンには数本の法華経の写本が含まれており、これが日本のネパール写本に対する興味を掻

き立てた一面もある。東洋文庫は、東洋学に関する世界有数の図書館であり、ここには河

口が将来したチベット語経典類とともにまとまった数の梵語写本のコレクションが残され

ている。


